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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

EXTRADITION TREATY BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF 
BRAZIL AND ROMANIA 

The Federative Republic of Brazil and Romania (hereinafter referred to as the “Con-
tracting States”), 

Desiring to regulate the reciprocal extradition of offenders, 
Have agreed as follows: 

Article 1. Duty to extradite 

1. Each Contracting State undertakes to extradite to the other, in the circumstances 
and subject to the rules and conditions specified in this Treaty, any person who has been 
accused or convicted of an extraditable offence, as defined in article 2, is found within 
the territory of the Requested State. 

2. Extradition shall also be available in respect of any of the crimes mentioned in 
article 2, if committed in the territory of the Requesting State or a third State, and/or the 
Requesting State has jurisdiction to try and sentence and apply the respective penalty. 

3. Extradition show also be available in respect of the crimes mentioned in arti-
cle 2, irrespective of whether the crime in question was committed before or after this 
Treaty entered into force. 

Article 2. Extraditable offences 

1. This Treaty shall apply to offences that are punishable under the laws of both 
Contracting States by deprivation of liberty for at least one year. 

2. Where extradition is requested for the purpose of carrying out a sentence, a fur-
ther requirement shall be that the sentence to be served must be for a period of at least 
one year. 

3. If the extradition request relates to two or more crimes punished by deprivation 
of liberty by the laws of the Contracting States, even if only one of them satisfies the 
conditions concerning the length of the sentence set out in paragraph 1, extradi-
tion may also be granted for the other offences. 

4. In the case of tax offences, extradition may not be refused on the grounds that 
the legislation of the Requested State does not contain the same tax regime or the same 
type of tax, customs or foreign-exchange regulations as the legislation of the Requesting 
State. 
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Article 3. Grounds for refusal of extradition 

1. A person shall not be extradited if the competent authority in the Requested 
State is satisfied that: 

 (a) the person to be extradited is a national of the requested State; or 
 (b) the offence for which extradition is requested is of a political or exclusively 

military nature; or 
 (c) there are substantial grounds for believing that the extradition of a person 

was requested with a view to prosecution or punishment for racial, reli-
gious, nationality or ethnic reasons, or for the person’s political convic-
tions; or that the situation of the person in question could be prejudiced by 
one or other of those motives; or 

 (d) if the person sought has been definitively tried, absolved or granted an am-
nesty in the territory of the Requested State for the same crime as specified 
in the extradition request, or if the offence has expired under the statute of 
limitations in the law of at least one of the two Contracting States; or 

 (e) if the person sought has been, or is about to be, sentenced in the Requesting 
State by a special or ad hoc court. 

2. In the case of the death penalty, extradition shall not be possible, unless the Re-
questing State gives an explicit assurance that the sentence will not be carried out but 
will be commuted. 

3. For the purposes of this Treaty, the following offences in particular shall not be 
considered political: 

 (a) attempts against the life of the head of State or a member of his or her fam-
ily; 

 (b) genocide, war crimes, crimes against peace and humanity; 
 (c) terrorism. 

Article 4. Obligation in cases of refusal of extradition 

1. If the Requested State refuses to extradite its own national, and if Requested by 
the Requesting State, it shall submit the case to its competent judicial authorities for 
criminal prosecution and sentencing, as the case may be. 

2. Should the Requested State refuse to extradite a foreign national, who has been 
accused or convicted in the Requesting State of a serious offence or incriminating facts 
specified in international agreements that do not impose any other means of redress, the 
review of competency and/or exercise of criminal proceedings, as the case may be, will 
be done ex officio, without exception or delay. 

3. In the cases mentioned in paragraphs 1 and 2, the Requesting State shall trans-
mit free of charge to the other State documents, information and items related to the 
crime. The Requesting State will be notified of the result of its request. 
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Article 5. Extradition procedures 

1. Without prejudice to article 6, the extradition request shall be submitted in writ-
ing and communicated through the diplomatic channel. 

2. The request shall be accompanied by documentation containing: 
 (a) particulars of the person being sought, together with any other information 

that could help to establish his or her identity, nationality (citizenship) and 
residency; 

 (b) particulars of the offence for which extradition is requested; 
 (c) the texts of any laws applicable to the case; 
 (d) in the case of a convicted person, the original or authenticated copy of the 

ruling of conviction and prison sentence, or equivalent document; 
 (e) in the case of an accused person, the original or authenticated copy of the 

arrest warrant issued by the competent authority in the territory of the Re-
questing State. 

3. If the information communicated by the Requesting State is found to be insuffi-
cient to allow the Requested State to make a decision on the case, pursuant to this Treaty, 
the latter shall request the necessary supplementary information from the other State, 
and may set a time limit for receipt thereof. 

Article 6. Provisional arrest 

1. In urgent cases, the person sought may, in accordance with the law of the Re-
quested State, be provisionally arrested following an application by the competent au-
thorities of the Requesting State. The application shall indicate the intention to request 
the extradition of that person, and include a statement of the existence of a warrant of ar-
rest or conviction order against the person, as well as particulars of his or her identifica-
tion. 

2. The person arrested upon such an application shall be set at liberty upon expira-
tion of 60 days from the date of his or her arrest, if a request for extradition has not been 
received. The release of the person sought shall not prevent the institution of further pro-
ceedings for his or her extradition if a request is subsequently received. 

3. A warrant for provisional arrest may also be transmitted through the Interna-
tional Criminal Police Organization (Interpol), provided it is simultaneously communi-
cated through the diplomatic channel. 

Article 7. Concurrent requests 

If the extradition of a person is requested concurrently with requests from third 
States, whether for the same offence or a different one, the Requested State shall make its 
decision, in so far as its law allows, having regard to all the circumstances, including the 
provisions in this regard contained in any agreements subsisting between the Requested 
State and the third-party Requesting States, the relative seriousness of the offence and 
place where it was committed, the respective dates of the requests, the nationality (citi-
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zenship) and residence of the person sought, and the possibility of subsequent extradition 
to another Requesting State. 

Article 8. Extradition decision and surrender of the person sought 

1. The Requested State shall inform the Requesting State through the diplomatic 
channel of its decision with regard to the extradition request. 

2. In the event that a request for extradition is refused, the Requested State shall 
give reasons for the refusal. 

3. If the request is agreed to, the Requesting State shall be informed of the place 
and date of surrender and of the length of time for which the person sought was detained 
with a view to surrender. 

4. The Requesting State shall arrange for the removal of the person sought from 
the territory of the Requested State within 30 days, extendable for a maximum of a fur-
ther 30 days. Any further extension shall only be admitted for reasons of force majeure. 
If the person is not removed within that period, the Requested State may refuse to extra-
dite the person for the same crime. 

Article 9. Surrender of property 

1. When a request for extradition is granted, the Requested State shall, so far as its 
law allows, hand over to the Requesting State all articles (including sums of money): 

 (a) which may serve as evidence of the offence; or 
 (b) which may have been acquired by the person sought as a result of the of-

fence and are in his or her possession, or were discovered subsequently. 
2. If the articles in question are liable to seizure or confiscation in the territory of 

the Requested State, the latter may, in connection with pending proceedings, temporarily 
retain them or hand them over on condition that they are returned. 

3. These provisions shall not prejudice the rights of the Requested State or anyone 
other than the person sought. When these rights exist, the articles shall on request be re-
turned to the Requested State without charge, as soon as possible after the end of the le-
gal proceedings. 

Article 10. Rule of speciality 

1. The person who has been extradited shall not be restricted in his or her personal 
freedom, proceeded against, sentenced or detained with a view to the carrying out of a 
sentence or detention order for any offence committed prior to his surrender, other than 
that for which he was extradited, except in the following cases: 

 (a) When the State that surrendered him consents. A request for consent shall 
be submitted through the diplomatic channel, accompanied by the docu-
ments mentioned in article 5, and the legal record of any statement made by 
the extradited person in respect of the offence concerned; 
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 (b) When that person, having had an opportunity to leave the territory of the 
State to which he has been surrendered, has not done so within 45 days of 
his final discharge, or has returned to that territory after leaving it. 

2. When the description of the offence charged is altered in the course of the pro-
ceedings, the extradited person shall only be proceeded against or sentenced in so far as 
the offence under its new description continues to be an extraditable offence. 

3. A person shall not, without the consent of the Requested State, be extradited to a 
third State in respect of an offence committed before his surrender or return to the Re-
questing State, except when, having had an opportunity to leave the territory of the State 
to which he has been surrendered, has not done so within 60 days of his final discharge 
or has returned to that territory after having left it. 

Article 11. Languages 

The extradition request and documents submitted will be accompanied by official 
translations into the language of the Requested State. 

Article 12. Expenses 

Expenses incurred by reason of the request for extradition shall be met as follows: 
(a) The Requesting State shall make its own arrangements with respect to its repre-

sentation in the Requested State in any proceedings arising out of the request, 
and shall meet the expenses of such representation that may occur. 

(b) Expenses concerning transportation of the person extradited shall be borne by 
the Requesting State; 

(c) All other expenses incurred in the territory of the Requested State by reason of 
the request for extradition shall be borne by the Requested State. 

Article 13. Mutual legal assistance in extradition 

Each Contracting State shall, to the extent permitted by law, afford legal assistance 
to the other State in relation to the offence for which extradition has been requested. 

Article 14. Correlation with other international treaties 

This Treaty: 
1. Shall not prejudice the obligations that any of the Contracting States assume or 

will assume pursuant to any other international multilateral agreement. 
2. At the same time, it should facilitate future application of the principles con-

tained in the aforementioned international agreements. 
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Article 15. Final provisions 

1. This Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed in Bucharest as soon as possible. It shall enter into force on the date of the ex-
change of instruments of ratification. 

2. This Treaty shall remain in force indefinitely. Nonetheless, either of the Con-
tracting States may terminate it at any time, giving notice to the other State through dip-
lomatic channel. If such notice is given, the Treaty shall cease to have effect six months 
after the receipt of notification.  

DONE in Brasilia on August 2003, in two originals, in the Portuguese and Roma-
nian languages, both texts being equally authentic. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective 
competent authorities, have signed this Treaty. 

For the Federative Republic of Brazil: 
CELSO AMORIM 

For the Republic of Romania: 
RODICA MIHAELA STÃNOIU 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ D’EXTRADITION ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU 
BRÉSIL ET LA ROUMANIE 

La République fédérative du Brésil et la Roumanie, (ci-après dénommées les États 
contractants), 

Désireuses de réglementer l’extradition réciproque des délinquants, 
Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier. Obligation d’extrader 

1. Les États contractants s’engagent réciproquement à extrader, conformément aux 
règles et conditions visées au présent Traité, toute personne se trouvant sur le territoire de 
l’État contractant requis et accusée ou reconnue coupable d’une infraction passible 
d’extradition, au sens de l’article 2. 

2. L’extradition est possible pour l’une des infractions visées à l’article 2 si elle est 
commise sur le territoire de l’État contractant requérant ou sur celui d’un État tiers, dès 
lors que l’État requérant a la compétence nécessaire pour poursuivre en justice et juger la 
personne réclamée et pour appliquer la peine prononcée. 

3. Les infractions visées à l’article 2 peuvent donner lieu à l’extradition, qu’elles 
aient été commises avant ou après l’entrée en vigueur du présent Traité. 

Article 2. Infractions passibles d’extradition 

1. Le présent Traité s’applique aux infractions qui, aux termes des législations res-
pectives des deux États contractants, sont passibles d’une peine privative de liberté d’au 
moins un an. 

2. Lorsque l’extradition est demandée aux fins de l’exécution d’une condamnation, 
il faut en outre que la durée de la peine prononcée soit d’au moins un an. 

3. Lorsque la demande d’extradition concerne deux infractions ou plus passibles 
d’une peine de détention en vertu des lois des États contractants, même si l’une d’elles 
seulement correspond aux conditions visées au paragraphe 1 concernant la durée de la 
peine, l’extradition est également admise pour les autres infractions. 

4. Dans le cas d’infractions fiscales, l’extradition ne peut pas être refusée au motif 
que la législation de l’État contractant requis ne prévoit pas le même régime de taxes et 
d’impôts ou qu’elle ne dispose pas du même type de réglementation que la législation de 
l’État requérant en matière de taxes, d’impôts, de douanes ou de change. 
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Article 3. Motifs de refus de l’extradition 

1. Nul ne peut être extradé si l’autorité compétente de l’État contractant requis 
constate ce qui suit : 

 a) La personne réclamée est un ressortissant de l’État contractant requis; ou 
 b) L’infraction motivant la demande d’extradition est de nature politique ou 

exclusivement militaire; ou 
 c) D’importantes raisons permettent de considérer que l’extradition de la per-

sonne concernée a été demandée en vue de la poursuivre ou de lui infliger 
une peine pour des motifs qui tiennent à sa race, sa religion, sa nationalité, 
son ethnie ou ses convictions politiques; ou que la situation de cette per-
sonne pourrait s’aggraver pour l’un ou l’autre de ces motifs; ou 

 d) La personne dont l’extradition a été demandée a été jugée définitivement, 
graciée ou amnistiée sur le territoire de l’État contractant requis pour la 
même infraction que celle figurant dans la demande d’extradition; ou la loi 
d’au moins un des États contractants stipule qu’il y a prescription; ou 

 e) La personne dont l’extradition a été demandée a été condamnée ou doit être 
jugée dans l’État contractant requérant par une juridiction d’exception ou 
ad hoc. 

2. En cas de peine capitale, l’extradition n’est pas possible, sauf si promesse est 
faite par l’État contractant requérant que celle-ci ne sera pas appliquée mais bien com-
muée. 

3. Aux fins du présent Traité, les infractions suivantes, en particulier, ne seront pas 
considérées comme étant de nature politique : 

 a) Attentat à la vie du chef de l’État ou d’un membre de sa famille; 
 b) Génocide, crimes de guerre, crimes contre la paix et crimes contre 

l’humanité; 
 c) Terrorisme. 

Article 4. Obligation en cas de refus d’extradition 

1. Le refus d’extrader un de ses ressortissants oblige l’État contractant requis, sur 
la demande de l’État contractant requérant, à soumettre l’affaire à ses autorités judiciaires 
compétentes pour exercer des poursuites pénales à son encontre et procéder à son juge-
ment, le cas échéant. 

2. Si l’État contractant requis refuse l’extradition d’un ressortissant étranger, accu-
sé ou condamné dans l’État contractant requérant, pour une infraction grave ou pour des 
faits justifiant son accusation en vertu de conventions internationales qui n’imposent pas 
d’autre moyen de répression, l’examen de sa propre compétence et l’exercice, le cas 
échéant, de l’action pénale auront lieu d’office, sans exception et sans retard. 

3. Dans les cas visés aux paragraphes 1 et 2, l’État contractant requérant transmet-
tra gracieusement à l’autre État les documents, informations et biens liés à l’infraction 
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concernée. L’État contractant requérant sera tenu informé de l’issue réservée à sa de-
mande. 

Article 5. Procédure d’extradition 

1. Sans préjudice des dispositions de l’article 6, la demande d’extradition est pré-
sentée par écrit et transmise par la voie diplomatique. 

2. La demande doit être accompagnée de documents comprenant : 
 a) Un signalement précis de la personne concernée ainsi que tous autres ren-

seignements pouvant aider à établir son identité, sa nationalité (citoyenneté) 
et l’endroit où elle se trouve; 

 b) Un exposé des faits constitutifs de l’infraction qui motive la demande 
d’extradition; 

 c) Les textes de loi applicables à l’affaire concernée; 
 d) S’il s’agit d’une personne faisant l’objet d’une condamnation, l’ordonnance 

pénale et le mandat d’arrêt ou les pièces équivalentes, ou les copies certi-
fiées conformes des pièces précitées; 

 e) S’il s’agit d’un accusé, un mandat d’arrêt décerné par l’autorité compétente 
sur le territoire de l’État contractant requérant, ou une copie certifiée con-
forme de cette pièce. 

3. S’il estime que les informations communiquées par l’État contractant requérant 
sont insuffisantes pour lui permettre de prendre une décision en application du présent 
Traité, l’État contractant requis demande à l’État contractant requérant les informations 
supplémentaires qui lui sont nécessaires et peut fixer le délai dans lequel il doit les rece-
voir. 

Article 6. Arrestation provisoire 

1. En cas d’urgence, la personne recherchée peut, si la législation de l’État contrac-
tant requis le permet, être arrêtée à titre provisoire sur la demande des autorités compé-
tentes de l’État requérant. Cette demande doit indiquer l’intention de réclamer 
l’extradition de ladite personne et contenir une déclaration attestant l’existence d’un 
mandat d’arrêt ou d’une condamnation à son encontre, ainsi que les éléments relatifs à 
son identification. 

2. Toute personne arrêtée en vertu d’une demande de cette nature sera remise en 
liberté au bout de soixante (60) jours à compter de la date de son arrestation si la de-
mande d’extradition la concernant n’a pas été reçue dans ce délai. La libération de la per-
sonne recherchée n’empêche pas une nouvelle arrestation ou l’extradition de celle-ci si 
une demande à cet effet est reçue par la suite. 

3. La demande d’arrestation provisoire peut également être transmise par 
l’intermédiaire de l’Organisation internationale de police criminelle (INTERPOL), dès 
lors qu’elle l’est parallèlement par la voie diplomatique. 
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Article 7. Demandes concurrentes 

Si l’extradition d’une personne est demandée simultanément par l’un des États con-
tractants et des États tiers, que ce soit pour la même infraction ou pour des infractions 
différentes, l’État contractant requis prend sa décision, dans la mesure où sa législation le 
lui permet, en tenant compte de toutes les circonstances et, en particulier, des dispositions 
figurant à cet égard dans les accords qui peuvent être en vigueur entre l’État contractant 
requis et les États tiers requérants, de la gravité de l’infraction et du lieu où elle a été 
commise, des dates respectives des demandes, de la nationalité (citoyenneté) et du lieu de 
résidence de la personne concernée et de la possibilité d’une extradition ultérieure vers 
un autre État requérant. 

Article 8. Décision d’extradition et remise de l’extradé 

1. L’État contractant requis informe l’État contractant requérant, par la voie di-
plomatique, de sa décision concernant la demande d’extradition. 

2. Si la demande d’extradition est rejetée, l’État contractant requis motive égale-
ment son refus. 

3. Si la demande est acceptée, l’État contractant requérant est informé du lieu et de 
la date de la remise de l’extradé ainsi que de la durée pendant laquelle celui-ci a été déte-
nu en vue de sa remise. 

4. L’État contractant requérant prend les dispositions nécessaires pour évacuer 
l’extradé du territoire de l’État contractant requis dans un délai de trente (30) jours, une 
prorogation de trente (30) jours au maximum étant admise. Une nouvelle prorogation ne 
sera admise qu’en cas de force majeure. Si l’intéressé n’est pas évacué à l’expiration de 
ce délai, l’État contractant requis peut refuser de l’extrader pour la même infraction. 

Article 9. Remise de biens 

1. Lorsque l’extradition est accordée, l’État contractant requis, si sa législation le 
lui permet, remet à l’État contractant requérant tous les biens (y compris les sommes 
d’argent) : 

 a) Qui peuvent servir à prouver l’infraction; ou 
 b) Qui proviennent de l’infraction et sont en la possession de la personne à ex-

trader, ou qui ont été découverts ultérieurement. 
2. Si les biens en question sont susceptibles d’être saisis ou confisqués sur le terri-

toire de l’État contractant requis, celui-ci peut, aux fins de la procédure en cours, les re-
tenir provisoirement ou les remettre sous condition de restitution. 

3. Les présentes dispositions sont sans préjudice des droits de l’État contractant 
requis ou de toute personne autre que la personne à extrader. Lorsque ces droits existent, 
les biens sont restitués, sur sa demande, à l’État contractant requis, gratuitement et dès 
que possible à l’issue de la procédure judiciaire. 
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Article 10. Règle de la spécialité 

1. La personne extradée jouit de tous ses droits individuels et ne peut être poursui-
vie, jugée ou détenue aux fins de l’exécution d’une peine ou d’un ordre de détention pour 
une infraction commise avant sa remise différente de celle pour laquelle elle est extradée, 
sauf dans les cas suivants : 

 a) Lorsque l’État contractant qui a procédé à la remise de la personne concer-
née y consent. Une demande de consentement est alors présentée par voie 
diplomatique, accompagnée des documents énumérés à l’article 5 et d’un 
procès-verbal de toute déclaration faite par l’extradé au sujet de l’infraction 
en question; 

 b) Lorsque l’extradé, ayant eu la possibilité de quitter le territoire de l’État au-
quel il a été remis, ne l’a pas fait dans les quarante-cinq (45) jours suivant 
sa libération définitive ou s’il est revenu sur ce territoire après l’avoir quit-
té. 

2. Si, au cours de la procédure, la nature de l’infraction incriminée se trouve modi-
fiée, l’extradé ne peut être poursuivi, jugé ou condamné que si les faits constitutifs de 
l’infraction ainsi modifiée montrent que celle-ci demeure passible d’extradition. 

3. Nul ne peut, sans le consentement de l’État contractant requis, être réextradé 
vers un État tiers pour une infraction commise avant sa remise ou avant son retour dans 
l’État contractant requérant, excepté si, ayant eu la possibilité de quitter le territoire de 
l’État auquel il a été remis, l’intéressé ne l’a pas fait dans un délai de soixante (60) jours 
à compter de la date de sa libération définitive ou s’il est revenu sur ce territoire après 
l’avoir quitté. 

Article 11. Langues 

La demande d’extradition et les documents présentés sont accompagnés de traduc-
tions officielles dans la langue de l’État contractant requis. 

Article 12. Dépenses 

Les dépenses engagées aux fins de la demande d’extradition se répartissent comme 
suit : 

a) L’État contractant requérant prend lui-même les dispositions nécessaires pour se 
faire représenter dans l’État contractant requis à toutes les étapes de la procé-
dure faisant suite à la demande et les dépenses engagées à cette fin sont à sa 
charge; 

b) Les dépenses concernant le transport de la personne extradée sont à la charge de 
l’État contractant requérant; 

c) Toutes les autres dépenses engagées sur le territoire de l’État contractant requis 
aux fins de la demande d’extradition sont à la charge de cet État. 
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Article 13. Entraide juridique 

Dans la mesure où leurs législations respectives le leur permettent, les États contrac-
tants se prêtent mutuellement assistance pour tout ce qui concerne l’infraction qui a mo-
tivé la demande d’extradition. 

Article 14. Corrélation avec d’autres traités internationaux 

Le présent Traité : 
1. Ne dispense aucun des États contractants du respect des engagements qui sont 

ou seront les siens en vertu de toute autre convention internationale à caractère multilaté-
ral. 

2. Doit, dans le même temps, faciliter l’éventuelle application des principes conte-
nus dans les conventions internationales susmentionnées. 

Article 15. Dispositions finales 

1. Le présent Traité doit être ratifié et les instruments de ratification seront échan-
gés dès que possible à Bucarest. Il entrera en vigueur à la date de l’échange des instru-
ments de ratification. 

2. Le présent Traité a une durée indéterminée. Cependant, chaque État contractant 
peut à tout moment le dénoncer moyennant un préavis adressé à l’autre État contractant 
par la voie diplomatique. Dans ce cas, le Traité cessera de s’appliquer six (6) mois après 
réception du préavis. 

FAIT en double exemplaire à Brasilia, le août 2003, en langues portugaise et rou-
maine, les deux textes faisant également foi. 

EN FOI DE QUOI les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs autorités compé-
tentes, ont signé le présent Traité. 

Pour la République fédérative du Brésil : 
CELSO AMORIM 

Pour la République de Roumanie : 
RODICA MIHAELA STÃNOIU 


